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Dla ulatwienia kontaktow pracownikow polskiego i niemieckiego wy­
sprawiedliwosci ustawodawca przygotowal wzory pism dotyczqce ob-

til prawnego w sprawach cywilnych w stosunkach z RFN wraz ze slownicz­
m poj~c prawnych i objasnieniami (por. Ciszewski 2004: 91). 
<Ponadto do prawidlowego przetlumaczenia dokumentow spadkowych 
odzowne b~dq takie pomoce, jak niemiecki kodeks cywilny Burgerliches 

esetzbuch (BGB), austriacki kodeks cywilny Allgemeines Burgerliches Ge­
etzbuch (ABGB) oraz oryginalne dokumenty polskie, niemieckie i austria­
...e z zakresu prawa spadkowego. 

Bez lingwistycznej analizy ww. pozycji tlumacz nie jest w stanie doko­
at poprawnego tlumaczenia dokumentow spadkowych, a dost~pne na ryn­

slowniki mono- i bilingwalne niestety nie dajq mu oczekiwanej pomocy 
, oszukiwaniu poprawnej leksyki specjalistycznej. 

,Qdobienstwa i r6inice frazeologiczno-terminologiczne 

$qdy powszechne zlecajq tlumaczom przysi~glym sporzqdzenie tlumacze­
nia poswiadczonego typowych dokumentow wyst~pujqcychw obrocie praw­

" nym w sprawach spadkowych. SCi to: wezwanie na posiedzenie sqdu, wnio­
~ek 0 stwierdzenie nabycia spadku lub wniosek 0 dzial spadku i zniesienie 

polwlasnosci oraz testament sporz'ldzony notarialnie lub testament ho­
raficzny (sporz'ldzony pismem odr~cznym, opatrzony dat'l i podpisa­
przez spadkodawc~). Przeklad wymienionych tu dokumentow nastr~cza 

iele trudnosci ze wzgl~du na dUle roznice wyst~puj'lce w motywach na­
}Votworczych, ktorych tlumacz, nie posiadaj'lc wyksztalcenia prawnicze­
9, nie jest w stanie poprawnie ustalit. Do prawidlowego przekladu owych 

kumentow, tj. wytworzenia tekstu ze zwyczajowymi wyrazeniami praw­
kzymi, niezb~dna jest bowiem analiza dokumentow i aktow niemieckich 
por. Iluk, Kubacki 2006: 6). 

Jezeli istniej'l podobienstwa terminologiczne lub frazeologiczne mi~­
zy nazwami w polskiej i niemieckiej kulturze prawnej, proces translacyjny 
rzebiega szybko i sprawnie. Tlumacz - bez koniecznosci przeprowadzania 
czegolowej analizy skladnikow nazwy - przyporz'ldkowuje odpowiedniki 

~J '\v drugim j~zyku, wykorzystuj'lc slowniki bilingwalne 0 charakterze specja­
i,Clistycznym. Oto przykladowe wyrazenia i zwroty prawnicze, ktore zawiera­

Jq podobne struktury nazwotworcze wynikaj'lce z przystawalnosci systemow 
rawnych obydwu panstw: 



Tabela 1 

I. spadkobierca Erbe (m) 

2. spadkodawca Erblasser 

3. wnioskodawca Antragsteller 

4. uprawniony do spadku Erbberechtigter 

5. pelnomocnik do dor~czen Zustellungsbevollmachtigter 

6. uczestnik post~powania Verfahrensbeteiligter 

7. kurator spadku Nachlasspfleger 

8. przedsi~biorca bez osobowosci prawnej 
Unternehmer ohne Rechtspersonlich­
keit 

9. wezwanie Ladung 

10. stawiennictwo Erscheinen 

II. sygnatura akt 
Aktenzeichen (D) / Geschaftszeichen 
(A) 

12. zasiedzenie Ersitzung 

13. spadek 
Erbe (n), Erbschaft, Nachlass (D) 
Verlassenschaft (A, CH) 

14. dziedziczenie ustawowe gesetzliche Erbfolge 

15. dziedziczenie testamentowe testamentarische Erbfolge 

16. otwarcie spadku Nachlasseroffnung 

17. wlasciwosc sC}du Zustandigkeit des Gerichts 

18. zniesienie wsp61wlasnosci Aufhebung des Miteigentums 

19. pozostawic testament ein Testament hinterlassen 

20. wpisac do ksi~gi wieczystej ins Grundbuch eintragen 

2I. dor~czyc postanowienie einen Beschluss zustellen 

22. wyznaczyc termin posiedzenia sC}du 
den Termin der Gerichtssitzung anbe­
raumen 
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;Na podstawie przyklad6w z tabeli moina wysun'!c kilka istotnych wnio­
"daj'!cych si~ zaobserwowac na przykladzie tlumaczenia dokument6w 
esu prawa spadkowego: 

'l)Nazwy os6b wyst~puj,!cych w pismach spadkowych (przyklady 1-8) 
uj'! podobne motywy nominacyjne, kt6re w niemczyinie wyraiane 

l$z~sciej za pomoq rzeczownik6w zloionych (Erbberechtigter, Verfah­
teiligter), natomiast w polszczyinie za pomoq zloien (spadkobierca, 
pdawca) oraz skupien terminologicznych (przedsi?biorca bez osobowo­

wnej). Oba procesy slowotworcze maj,! na celu lepsze odzwierciedlenie 
pOjt;cia i jeszcze bardziej precyzyjne okreSlenie jego miejsca w systemie 
ologicznym rejestru prawniczego (por. Iluk 1992a: 70). 

) Proces translacyjny ulatwia znacznie podobna struktura formalna pol­
Aniemieckich terminow wystt;puj,!cych w pismach spadkowych (przykla­
.4"2). Generalnie moina stwierdzic, ie dominuj,! w nich sufiksy derywacyjne 
anie =Ladung, zasiedzenie =Ersitzung) oraz skupienia terminologiczne 

takterze rodzajowo-gatunkowym typu rzeczownik + przymiotnik (dzie­
enie ustawowe =gesetzliche Erbfolge), przy czyrn kolejnosc skladnikow 

'0' hazwie niemieckiej jest odwrotna. Ponadto w konfrontowanych j~zykach wy­
!~'st~puj,! nazwy dwuskladnikowe w postaci skupien 0 charakterze nierodzajowo­
£~gatunkowym 0 tej samej strukturze formalnej typu rzeczownik + rzeczownik 
"dopelniaczu (wlasciwosc s,!du =Zustandigkeit des Gerichts) lub 0 powyiszej 

ukturze formalnej w polszczyinie z odpowiednikiem niemieckim w postaci 
zenia dwuskladnikowego (otwarcie spadku = Nachlasseroffnung), 

3) W przypadku kilku terminow wyb6r leksemu jest ograniczony uzu­
j~zykowym typowym dla okreSlonego kraju niemieckojt;zycznego. Prob­

.~m ten moina doskonale zilustrowac na przykladzie dwoch rzeczownik6w 
~Z::,()lskich, tj. spadek i sygnatura akt. W zaleinosci od otoczenia kontekstowe­
~"gospadek okresla si~ w RFN jako Erbschaft, Erbe (n), Nachlass (szczegolnie 
~11r!Zloieniach jako czIon okreslaj,!cy, np. Nachlassgericht, Nachlasssache, Na­
·(.~~lasspfleger, Nachlassrichter, Nachlassverbindlichkeiten), natomiast Austria 
ffriniemieckojt;zyczna Szwajcaria preferuj,! termin Verlassenschaft. Podobnie 
:~r~a sit; rzecz z terminem sygnatura akt, kt6ry w kulturze prawnej Austrii ma 
7~!~~rmt; Geschiiftszeichen, a w Niemczech okreSlany jest jako Aktenzeichen, przy 
'.'fzym naleiy podkrdlic, ii - d,!i,!c do kompensacji - urz~dnicy uiywaj,! tego 
~~:terminu najcz~sciej w postaci skroconej, tj. odpowiednio GZ i AZ. Zadaniem 
"!~llmacza jest sporz,!dzenie tlumaczenia zorientowanego funkcjonalnie na 
:~f'~onkretn,!odmian~ jt;zyka irodlowego. 
;, 4) Na podstawie analizy syntagm nominalno-werbalnych wystt;puj,!cych 
i:w dokumentach spadkowych moina stwierdzic, ie istnieje wiele konstrukcji 
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morfologiczno-semantycznych, ktare praktycznie nie wykazuj,! zadnych roz­
nic strukturalnych ani nazwotwarczych. 

Wsrad skupien terminologicznych pochodz,!cych z korpusu 0 zakre­
slonej powyzej tematyce mozna znaleic kilka takich, ktare stanowi,! dla tlu­
macza prawdziwe wyzwanie. Uzyta w jt;zyku docelowym struktura jest cz~s­
ciowo lub calkowicie odmienna pod wzglt;dem motywacji nominacyjnej, 
natomiast raznica strukturalna jest nieznaczna lub konstrukcja wrt;cz odpo-

~ 

wiada formie sldadniowej w jt;zyku wyjsciowym. Potwierdzaj,! to nastt;puj,!­
ce przyldady: 

Tabela 2 

1. Wniosek 0 stwierdzenie nabycia spadku 
Antrag auf Erteilung des Erbscheins 
Erbscheinsantrag 

2. Wniosek 0 dzial spadku 
Antrag auf Nachlassauseinandersetzung 
Antrag auf Nachlassaufteilung 

3. 
Wniosek 0 udzielenie pomocy praw­
nej przez odebranie zapewnienia spad­
kowego 

Antrag auf Rechtshilfeleistung durch 
Entgegennahme der erbrechtlichen Zu­
sage 

4. 
Wniosek 0 stwierdzenie nabycia praw 
do sp6ldzielczego mieszkania lokator­
skiego (nie wlasnosciowego) 

Antrag auf Feststellung des Erwerbs von 
Rechten auf eine Genossenschafts-Miet­
wohnung (keine Eigentumswohnung) 

5. 

I 

Oswiadczenie 0 przyj~ciu spadku 

ErkHirung iiber die Annahme der Erb­
schaft 
Erbannahmeerklarung (D, CH) 
Erbantrittserklarung (A) 

6. 
Postanowienie 0 stwierdzeniu nabycia 
spadku 

Beschluss tiber die Erteilung des Erb­
scheins (D) 
Einantwortungsbeschluss (A) 

7. 
Uzasadnienie 
(postanowienia s'ldowego) 

Entscheidungsgrilnde (D) 
Begriindung (A) 

8. Rzecznik patentowy Patentanwalt 

9. Gospodarstwo roine Landwirtschaftsbetrieb 

10. 
Wniosek 0 ............................. jest zatem 
zasadny 

Der Antrag auf ........................ ist daher 
geboten 
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Zivilgesetzbuch (PL) 

Bl1rgerliches Gesetzbuch (D) 

Allgemeines Bfugerliches Gesetzbuch 
(A) 

Kodeks postftpowania cywilnego (PL) Zivilverfahrensgesetzbuch (PL) 
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?Kodeks postftpowania cywilnego (D) Zivilprozessordnung (D) 

1. Kodeks cywilny (PL) 

2. Kodeks cywilny (D) 

¢ analizy lingwistycznej pierwszej grupy przyklad6w (1-6) wynika, ii 
~klad grup nominalnych jest utrudniony odmiennymi czlonami nazwo­
'Jczymi. Z powodu braku propozycji slownikowych tlumaczowi nie pozo­
',nic innego, jak. si~gni~cie do dokument6w zr6dlowych, np. niemieckiego 
eksu cywilnego. W RFN i Austrii s<}d spadkowy wydaje spadkobiercy za­
dczenie 0 jego prawach do spadku. St<}d tei w niemieckim prawie spad­

s~dziowie - wydaj<}c postanowienie s<}dowe - uiywaj<} terminu Er­
ng des Erbscheins (dosl. wydanie zaSwiadczenia spadkowego). W Polsce 
edura otrzymania spadku jest podobna. S~dzia w drodze post~powa­

ia nieprocesowego wydaje postanowienie 0 stwierdzeniu nabycia spadku. 
.>;,:W tlumaczeniu polskiego k.p.c. dokonanym przez Kamil~ Miszczuk, kt6re 
~Jir'ukazalo si~ w Wydawnictwie C.H. Beck w 2005 r., znajdujemy w § 669 nast~­
;~ puj<}cy odpowiednik dla tego terminu: Beschluss iiber die Festlegung des An­
"'trittsder Erbschaft. Na jego podstawie moina stwierdzic, ie autor tlumaczenia 

J~$t zwolennikiem przekladu zorientowanego na j~zyk zrodlowy. Ja natomiast 
'ei~ zdecydowanie do zwolennik6w tlumaczenia zorientowanego na j~zyk 

tur~ kraju docelowego i dlatego do tlumaczenia wykorzystuj~ termin ma­
y wieloletni<} tradycj~ w niemieckim/austriackim prawie cywilnym, kt6ry 
toisamy z rzeczywistosci<} polskiego systemu prawnego, tj. Beschluss iiber 
Erteilung des Erbscheins (D)IEinantwortungsbeschluss (A). 
Kolejne przyklady swiadcz<} 0 trudnosci w .znalezieniu odpowiedniego 

. btywu nominacyjnego w j~zyku niemieckim zarowno w obr~bie grup wy­
!i)t~zowych, pojedynczych leksem6w, jak. i konstrukcji skladniowych, np. dzial 
;~!~~\§padku - Nachlassauseinandersetzung (dost rozliczenie spadku), mieszkanie 
f~;!~~katorskie - Mietwohnung (dosl. mieszkanienajemne), gospodarstwo rolne ­
"fandwirtschaftsbetrieb (dost przedsi~biorstwo rolnicze), rzecznik patentowy ­
~;i! ii'atentanwalt (dost adwokat patentowy), wniosek jest zasadny - der Antrag ist 
''1;0' geboten (dost wniosek jest nakazany). Wyb6r motywu jest 0 tyle utrudniony, 
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ie tlumaq;, nie b~dqC prawnikiem, nie zna praktyki i zasad funkcjonowania 
okreslonych instytucji prawnych w ramach systemu prawnego obowiqzujq.ce­
go w danym kraju. W przytoczonych nazwach nie moina stosowac metody 
kalkowania, poniewai przynajmniej jeden ze skladnik6w terminu jest formal­
nie i/lub semantycznie inny (por. Iluk 1992b: 60). Tlumacz zdany jest zatem 
na poszukiwanie wlasciwych okreslen w aktach prawnych lub w r6wnoleglych 
dokumentach irodlowych poswi~conych tej konkretnej gal~zi prawa. 

Podczas przekladu dokumentow spadkowych pojawiajq. si~ na dodatek roi­
nice w proponowanych ekwiwalentach dla nazewnictwa akt6w prawnych, jak 
to widac w przykladach 11-15. Cz~sc tlumaczy stoi na stanowisku, aby przej­
mowac nazwy akt6w prawnych zj~zyka doceiowego, cz~sc natomiast opowiada 
si~ za tworzeniem nowych odpowiednik6w w celu ich eksplicytnego rozrOi:nie­
nia (por. tlumaczenia akt6w prawnych w Wydawnictwie C.H. Beck). W mojej 
opinii moina stosowac oba rozwiqzania z jednym zastrzeieniem: w przypadku 
przej~cia nazwy dokumentu stosowanej w kraju j~zyka docelowego, np. Zivil­
prozessordnung, naleiy uzupelnic ekwiwalent - w celu unikni~cia nieporozu­
mien - 0 przymiotnik wskazujqcy kraj ir6dlowy, np. polnische Zivilprozessord­
nung. Przy okazji warto wspomniec 0 kolejnosci podawania daty i przedmiotu 
aktu normatywnego w polskiej i niemieckiej tradycji prawnej. W j~zyku pol­
skim najpierw podajemy dat~, a potem przedmiot ustawy, w j~zyku niemie­
ckim natomiast na odwr6t, np. Ustawa z dnia 29 wrzesnia 1994 r. 0 rachunko­
wosci = Gesetz iiber die Rechnungslegung vom 29. September 1994. 

Na koniec chcialbym poruszyc jeszcze jeden aspekt dotyczqcy nie tylko tlu­
maczenia dokument6w z zakresu prawa spadkowego, ale wszystkich pism sqdo­
wych. Wielu trudnosci w ich tlumaczeniu przysparzajq nazwy polskich instytucji 
wymiaru sprawiedliwosci. a lie w Niemczech istniejq w tym zakresie zalecenia 
odg6rne w postaci listy urz~dowych ekwiwalentow nazw sqd6w niemieckich 
(por. Amtliche Bezeichnungen deutscher Gerichte) dla 12 j~zyk6w (w tym ekwi­
walenty polskie), 0 tyle w Polsce tlumacz - w odniesieniu do j~zyka niemieckie­
ga2 - moze liczyc jedynie na niejednolite propozycje zawarte w dost~pnych na 
rynku slownikach specjalistycznych Skibickiego, Kilian, Pienkosa czy Banaszka. 
Jak jui na wst~pie podano, spadkami zajmujq si~ w Polsce sqdy rejonowe, a kon­
kretnie wydzialy cywilne ds. nieprocesowych. Proponowane ekwiwalenty slow­
nikowe dla sqdu rejonowego zawarte Sq w poniiszej tabeli. 

2 Zr6dlem informacji terminologicznej w odniesieniu do j~zyka angielskiego dla nazewnictwa 
wymiaru sprawiedliwosci w Polsce jest ksi'lzka Administration ojJustice in Poland autorstwa M. Jan­
kowskiego i A. Siemaszko (1999), a takie przewodnik po wymiarze sprawiedliwosci dost~pny na 
stronie internetowej Ministerstwa Sprawiedliwosci (www.ms.gov.pllprzewodniklprzewOl.pdf). 
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S~D REJONOWY 

Kilian PieIikos Skibicki 

Amtsgericht 
Amtsgericht 
Distriktgericht 
Rayonsgericht 

Bezirksgericht 
Amtsgericht 

.. Naliscie urz~dowych ekwiwalentow tlumaczen niemieckich sC}dow dla 
~gericht proponuje si~ sq.d grodzki, co wprowadza dodatkowe zamieszanie 
;"irtologiczne. Uwzgl~dniajC}c jeszeze odmian~ austriackC} j~zyka niemie­

,ktora rozciC}ga si~ takie na rejestr prawniczy, tlumacz stoi na rozdrozu 
tii terminologii, gdyz sC}d rejonowy w Austrii okreSla si~ mianem Re­
richt (por. Krzysztoforska-Weisswasser 1998: 75), a w Polsce tego zlo­
zywa si~ obecnie na okreSlenie sC}du okr~gowego, czyli sC}du powszech­

orzekajC}cego w pierwszej i/lub drugiej instancji, powstalego w 1999 r. 
iku reformy ustroju sC}dow powszechnych z dawnego sC}du wojewodz­

() (Woiwodschaftsgericht). W zalecanym przez sC}dy okr~gowe wewn~trz­

slowniku branzowym dla okreSlenia sC}du rejonowego uzywa si~ jednak 
. ieckiego zlozenia Amtsgericht, ktore podawane jest przez wi~kszosc pol­

'.' c;h i niemieckich autorow slownikow dwuj~zycznych. Pozostala cz~sc na­
sC}du, tj. wydzial cywilny ds. nieprocesowych, wykazuje podobnC} struktur~ 

QminacyjnC} w j~zyku niemieckim i tlumaczona jest zazwyczaj jako Zivil­
mer fur nichtstreitiges Verfahren. Na marginesie naleiy wspomniec, iz 

zy nazwie sC}du podaje si~ zarowno w polszczyinie, jak i niemczyinie mia­
(},w ktorym ma on siedzib~. Polska tradycja nazewnicza przewiduje uzycie 
zyimka "w': niemiecka natomiast takiego przyimka nie uwzgl~dnia, np. Sq.d 
jonowy w Katowicach = Amtsgericht Katowice. StC}d wielu, nawet doswiad­
nych tlumaczy, popelnia blC}d, kalkujC}c calC} struktur~ nazwy sC}du z jedne­
U~zyka na drugi. 

i%i Tlumaczenia pism spadkowych z j~zyka polskiego na j~zyk niemiecki i od­
fi:\;;: 

otnie nie mozna dokonac tylko w oparciu 0 ogolnC} znajomosc j~zyka nie­
~ieckiego. Konieczne jest zapoznanie si~ z terminologiC} specjalistycznC} i pa­
ralelnymi aktami prawnymi. Wprawdzie wiele skupien terminologicznych, 
anawet calych syntagm, mozna przelozyc, poslugujC}c si~ uniwersalnymi 
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slownikami, jednak istotna CZt;SC z nich przy tego typu przekladzie ulegnie 
znacz<!cemu zriieksztalceniu. Stanie Sit; tak wszt;dzie tam, gdzie pojawi<! si~ 

rMne motywy nazwotworcze lub wyst<!pi odmienny spos6b ujl(cia jt;zykowe­
go analogicznej procedury prawnej. Tlumacz musi zatem posilkowac Sit; nie 
tylko slownikami specjalistycznymi, lecz przede wszystkim aktami prawnymi 
o rownorzt;dnym statusie. Ponadto im wil(ksza bl(dzie jego wiedza 0 systemie 
prawnym w kraju ojczystym i krajach jt(zyka docelowego, tym bardziej praw­
dopodobne stanie sit( znalezienie poprawnego ekwiwalentu. 
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Selected problems of translation of German and Polish documents 
concerning the law of succession 
(summary) 

The article is a practical contribution in which, on the basis of inheritance documents 
used in international legal transactions, an attempt is made to prove that in order to 
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:Jftctional equivalence, that is in order to find in the target language the most 
"llivalents for text units from the source language, the translation of such 

t be limited to translating words or terms only with the use of dictiona­
exicons. Searching for functional equivalents has to be based on a multifa­
guistic analysIs of parallel texts, which makes it possible to use customary 

ways of text formation characteristic of a given specialist text in the pro­
slation. 


